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APHIHXEIX THX ITITIOXYNHX
XTOYX TPEIY 3QMATODYAAKEX

Xp1notog 'ewpyaxkomoovAog

Hepidnyn

H épeova eCetalel KeWPEVIKEG ATIEIKOVIOELS TI)G UIIIOOLVIG OTO podt-
otopnpa too AAeéSavdpov Aovpd Les Trois Mousquetaires (1844), péoa
aro 000 eNANVIKEG peTappdoelg Tov épyov (1972, 1998). Ta evprjpata
delyvoov 0T, OV AIEKOVION TNg UIITOoLVIG, Ot 00O ekdOYEG TIPO-
TAOCOOLV JIAPOPETIKA MPOTLIIA EDYEVODG OLUIIEPLPOPLS IIPOCAPHO-
opéva oe SLaPOoPETIKEG adieg, COPPMVA HE TNV EMKOWVOVIAKT) ddota-
on «amootaor) e§ovotag» Tov POVIEAOD T®V XOPOTeVT Kat XOPOTeEVT
(2005). Ot exboxég LIOCTNPILOLY POPAVTIIKA 1) PEANIOTIKA IPOCAVA-
TOAMOPEVEG ATIEIKOVIOELG TG UIITOOLVIG PEOA ATIO YADOOIKEG EMAOYEQ
IOV AVAPOPPAVOLY dLAPOoPEg EKPAVOELS MOATIOROD: ot dnpoota
KAt TV O1TIKI) COPIIEPLPOPA, 0TI Povopdyla Kat Tig EpMTIKEG OxE-
oelg. H epyaoia avadewvidet ) dovarotnta tmg peTdepaocng va mpo-
TAOOEL PLAO-KEVIPIKEG KAl ESODOLO-KEVIPIKEG ATIEWKOVIOELS TNG TP Y-
PaToOTTag.

Ag€erg-kAerdra
ATIEIKOV101), TOALTIONOG, UIIIOOLVI), KOWV®VLA, 10000VApid, dIIooTaor)
eCovotag, avipeoloyikr) yh\@oooloyia.

1. To ¢pyo kat i emoxy)

2o [Tapiot Tov 1790 aiova, o eoowvAXPovog v ApTavidy arod T
T'aokwvia, agrvet To Omitt TOL Yl Va DINPETHOEL TA WOAVIKA T1g Ot-
KAlooLVIg, TG IOTHG KAl TG aPooi®ong, OOVIPOPLd He TOVG TPELG
oopatopvlaxes, Abw ITopbo xat Apapn. Eivat ) wotopia
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TEOOAPOV OLPIIOAEPIOT®V, IIOL LINPETOLV T Paciliood g

TF'aM\iag, emdiwkovtag va eovdetepmoovy Tov exOpod tng Kap-

dwvalio Pioehie xat tv mavovpyd IPAKTopd TOL, HLd yOVdaika

eykA\npatia. H npdxropag amoxkalbdmrtetal neg eivat 1 oata-

VIKI] 0bCLY0g €vOg amd Tovg onpatopvAakes. H extéeon g

TehevTaiag oe otevo KOKAO, IO TOV 1010, AIIOTEAEL TNV TPAYLKI

KAlpakeor) g otopiag. Iotopkotl yapaktrpeg tov épyov ei-

vat o Aovdopixog II”, n Bacidiood Tov, o Ploekte, kat o Aovkag

tov Mndaxiyyap (The Alexandre Dumas pére Web Site!, nAex-

TPOVIKIY) INy1)).

211 OKId IOATTIKOV KAt SlCIIPOOKIK®V PASI0DPYLOV IOV APOPOLY
DYNAA LOTAPEVA IPOOKIIA TG ayYAOYaAKTg aplotokpatiag, o Oap-
paléog vt Aptaviav Ba povopaynoey, 0a katadiwybet, Oa xivdoved-
oel, Oa epwtevtel kat oto tehog Ba doSaotel, vIepacIfOpEVOg IAVIA
T1g 10e0A0Y1KEG TOL aieg, TOL coVOWILOVTAL OTNV HAPOLIIOON PPAOT)
«Evag y1a 6Aoog ka1 0ot yia évavy.

To ¢pyo apyikd dnpootedtnKe Ot ovVEYEleg 0To TIEPLOdKO Le Siecle
(Mdaptiog-IovAtog 1844), kat amod toTe €xet yvopioet moAvdapdpeg pe-
TappPAoelg Kat IPoodppoyés, xmpig va avagEépovpe ekelveg yia tov
Kvnjpatoypdgo xat v tnAeopaorn). Kabaog ot kowavieg allaloov
KAl Ol KOWOVIKOIIOATTIOpIKEG adieg petatomiovtat, Tifetatl 1o epo-
TPA IOG Ol OLAPOPEG PETAPPAOELS EVOEXETAL VA enavadtlarpaypd-
TedOVIAl Ta WOAVIKA NG UIIOoLVIG KAl TG YEVVALO@PPOOLVNG, KAl
IIOLEG LOPPEG AVTOV TOV ASIOV PPioKovY ammodoxt) OTn ONpePLVE] KOl-
vovia, ol onoieg Oa emétpenav ota Keipeva vrodoxrg va covadovy
HE TG IPOOdOKieg TOV KOWOVIOV DITOdOoXNS (1] va Tig ap@oPntoov).
H ¢peova eCetalet 600 eNAnvikég exdoxég Tov pobiotoprpatog, pe
XPOVIKI| AImooTaon HeTadd Tovg eikoot &5t eTwv, pe OKOMO vda avd-
Oeilel petaromioelg ota ketpeva mov €yovv Kataypdayet pia diagpopo-
moupévn) ArEekovion tg évvotag tng umroovvng. Ta dedopéva g
PeNETNG TpogpyovTal ard Tig akoAovdeg mnyeg:

KA Alexandre Dumas, Les Trois Mousquetaires, Paris : éd. folio

1 : .
Metda@paon Tov ypayovTog.
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classique, 1962/2001 [Editions Gallimard 1962/2001 pour la
présente édition]

KY1  AMé&Eavdpog Aovpag, O Tpeig Zouatopoakeg (A’ Topog, B
Topog), ABrjva: ITanopog I'pagukeg Teéxveg 1972 (Metagpaon)
Ayyeloo Nika) /A.O. Aapnpaxn A.E. 2010

KY2  AAé&avdpog Aovpag, Or Tpeig Zopatopolakeg, ABrva:
IMapovoia 1998 (Metagppaon INwpyov KotliovAa).

2. PONO-KEVIPIKEG KAl £§0DO0-KEVIPLKEG AMELKOVIOELG

"To @vAo ocav évvola amotelet avalotikn katnyopia" (von Flotow
2011: 122) oo propet va deilel CLOTNPATUKEG METATOIIOEL O Kelple-
va vrrodox1|S, 1€ OKOIIO VA AIIOKAADPEL IIPOKATANWELG TTOL OXeTilo-
VIAl pe TV €UPOAN TavToTnTd, Kat SNA®TIKEG mapepPaTikeg peta-
(PPUOCTIKEG OTPATNYIKEG. ZTIG PLAO-KEVIPIKEG TIPOOEYYIOELG TNG HETA-
PPAONG, 1| TIPOCOXT] OTPEPETAL OTO MG KATAYPAUPOVIAL OTA Kelpeva
ol &p@PLAEG TALTOTNTEG, EAV KAl TIMOG TO POAO EVOG OLYYPAPEA EDVOEL
"mapep AT PETAPPAOT] OTO OVOPA HLAG ERPUANG HOATIKNAG" (O.11.:
125) kA1, mov Ba prmopovoe va eyeipel NOIKA EPOTHPATA OXETIKA M
10YBODOEG TIPOKATANYELG POAOD.

H ummoobv kat 1) yevvato@poobvy) etvat évvoleg mov oxetifovrat
€UpEeOa pe TV AIEKOVION TOL POAOD, OX1 HOVO emeldr) o Opog emiong
ONPAivel «eLYEVELD IIPOG TIG YDVAIKeG»2, aANd emedr] ol avamapd-
OTAOELg TNG UIIIOCLVIG APIVOLV TIePlMPLA yid Hld PLAO-KEVIPIKI
IIPOCEYY101] OTA Kelpevd, Omg vrodelkvLet To mapadetypa 1.

To napdadetypa 1, mpogpyetatl amod to eneloodio omov o v’ Apta-
VIAV eVe aPXIKA eTOWUAETAl VA POVOPAXTOEL eVAVTIA OtV opdada
TOV TPV oopato@oAakov Abw, ITopbo, Apapr), Tehikd povopayet
OTO IAELPO TOLG EVAVTLA OTOVG PPOLPOLS TOL KAPSIVAALOL ProgAte.
O ITopBog povopayet pe tov Mmokapd. H @olo-kevtpikr| ameikovi-
on tov ITopBov dnAevetrat pe v amodoor) Tov fanfaronnades : 1) em-
Aoyn) tov KY1, pavpapoviopds, €xel apvnTiKI) appeveIIL) XPold, eV TO
toadipna too KY2 vrovoetl emde§otnta otov xelptopod tov onadiod
pepovtag Oetikég OLVONAMOELG TIOD EVIOXDOLV TNV AVATEPOTITA TOV,
pe pa Supopoovpevn SVVARIKI GG IPOG TOV IIPOOAVATOAORO PLAOD.

2 The FreeDictionary, nAektpovikr) mym).
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MMapadewypa 1

KA  Restaient Porthos et Biscarat. Porthos faisait mille fanfaronna-
des, demandant a Biscarat quelle heure il pouvait bien
étre... (Ke@. 5: LES MOUSQUETAIRES DU ROI ET LES GARDES DE
M. LE CARDINAL, 0. 64)
(Arépevav o [16p8og xar o Mmioxapa. O 1opBog emdi106tav ot yi-
Aovg pavpapoviopods, potevTag Tov Mmokapd T @pa va yav..)

KY1 'Epevav o Mmokapd ki o ITopbBog, rov e 1a aidvia aoteia tov
KA1 TOV QAvPapoVIOUO ToD POTOLOE TOV AANOV TL P Va etvat
... (Mépog 10, 0. 74)

KY2  Amnopevav o ITopBog xat o Mmokapd. O ITopBog, eved
xromotay, ékave yitia 0o toalipa, p@t®vIag to Mmoxkapd
Tl wpa va ftav... (Mépog 1°, 0. 55)

Tétoleg petatormnioelg £Xo0V OMPELTIKI) eMOPAOT] OTd Keipeva vIIodo-
XS, IOV potdlel va SIAPOPPAOVEL TV EVVOLA TI)G UIIOOOVNG KAt TN|G
YEVVAL0QPOODLVNG S1aAPOPETIKA 0TLG SO EAANVIKEG EKOOXES.

H ¢pevova viobetel goAo-kevipiki® Kat oDOI0-KEVIPIKI)* TIPOOEY-
yon yua va avadeifet SlapopeTikég AIIEKOVIoeLg g YEVVAL0QPPOoD-
vng ota dvo keipeva vrodoyrng, eyeipoviag NOKA KAt MONTIKA ep®-
TPaTa OXeTKA pe TV KataAnAn anewoviorn. H mpoogyyion avt)
Toviel T dLVATOTNTA TG PETAPPAONS VA EMIPEPEL KOIVMDVIKI] KAl
moAttik1) aAAayr) (Inghilleri xan Maier 2011) vopiponolwvtag otoxev-
péveg oopmepupopég oty dnpoola kat Wtk opaipa. H avdivor
deiyvel mmwg ot 60O exdOYEG OKLAYPAPODV OLAPOPETIKA TIG AVICOTITEG
eCovotlag, mov tavtoxpova elvatl POAO-KeVTPIKEG.

Ot axkolovbeg evotnTeg aviyvedboov YA@OOLKEG emhoyég oTig dvo
exdoyEg DIIOOOXI)G TTOL OELYVOLV JLAPOPETIKI) OTAON TOL UIHOTI) CIIé-
VAVTL OTOV avTiIalo, TOV NTTIHEVO, TV OTPATIOTIKL] EPAPYLA KAIL

$ Evdiagépetatl va avadeilet petatomioslg, 0to Keipevo vriodoxr|g, oL ago-
POVLV TNV AIEIKOVIOL) EUPUAIG COPIIEPIPOPAS TOV XAPAKTI|PROV.

4 Evdiagépetatl va avadeilet petatomioslg, 0to Keipevo vrodoxr|g, oL ago-
POLV TV AIIEIKOVIOL OXE0e®V ESOVOLAG AVAPESA OTOVG XAPAKTI)PES.
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3. H otdon npog tov aviinalo Kat Tov NTinpévo

O v’ Aptavidv, pe pova Tov epodia eva yépiko dAoyo Kdt pid ov-
OTATIKI) EMIOTOAL AIT’ TOV IATEPA TOV, PELYEL AIIO TNV IATPLOA TOL 1)
Taoxavia pe mpoopiopo to Ilapiot 61ov okomevel VA OLVAVINOEL TOV
k. TpePih, Aoxayo g nmepipnpung PACIAKIG PPOLPUS TOV ZOPATO-
PLAAK®V. ZT0 dpopo, otapatd o éva navooyelo xyoplg Opwg va toxet
@U\nig vrrodoxr|s. I'priyopa mapednyeital pe xdamotov am’ toog Oa-
P®veg kat povopayet padi tov. Xto napadeypa 2, to KY1 (1972) na-
paletmet v arrddoor] TOL UIIOTIKOD XAlPeTOpoL (salua son adver-
saire) g mepttto, eve to KY2 (1998) v mepthapPavet, akoloobo-
VTag TO MP@OTOTLIIO, Y VA e§A0QAAioel TNV KATaypd@r) Tov oepa-
OOV IIPOG TOV AVTIIAAO.

Iapadewypa 2

KA L’inconnu vit alors que la chose passait la raillerie, tira son
épée, salua son adversaire et se mit gravement en garde.
(Ke@. 1: LES TROIS PRESENTS DE M. D’ARTAGNAN PERE, 0. 14)
(O ayvaorog eide 10Te 160G TO TTPAy A SEPevye an’ To aoteio, TpAPr-
&e 10 Sipog Tov, YAIPETHOE TOV AVTITAAO TOV KAl e 00fapo DPog
mhpe Oéon eToruotyTag).

KY1 Tote katahaPe nog Sev Enperne va naipvet ma 1o IPAaypda ot
aoteta, Tpapnde ki avtodg To Sigpog oo [ | kat pe moAAr) coPa-
potnta otddnke oe etotpotta. (Mépog 19, o. 25)

KY2 O ayveotog eide tote 1odG 1) v11oOeon Semepvodoe v aoteld-
mta, €éovpe 1o onabi Tov, yaipeToe Tov avTimald Tov Kat mrpe
ooPapa B¢on payxng. (Mépog 10, 0. 13)

Zto napdadetypa 3, o o§vbopog kat eveartog v’ Aptavidv Kat ot ¢i-
Aot Tov eropalovtal va POVOHAXIOOVV EVAVTLA O¢ PPETAVODLS €v-
veveig. To KY2 Swagépet amo 1o KY1 g mpog v ameikovion tov
nrinpévaev, dn\., otov tpodmo pe Tov onoio amodidetar o il finit par
prendre la fuite a toutes jambes et disparut aux huées des laquais. To KY2
AITOMELYEL VA TOVIOEL TNV DIOTIPNTIKI] OVPIEPLPOPU TOV OWATO-
PLAIK®V AIEVAvTL 0Tovg dayyAovg evyeveig (katt mov kavet to KY1,
pe g emhoyeg, 1o ‘Pale ora moowa, Aaxédeg kau yrovydrGav). MdaA\ov ka-
Tagedyel o pua ovdetepn amodoor, Tov ébsoe oTo Téog exTOG pAyTS,

© Havemoripio Abyvov, Tunua Ayyhixig TAoooag kar Didodoyiag



Xpnotog I'eopyaxomoolog - 167
Apnynoeg g 1mmoodvng otovg Tpelg Zopatopvlakeg

onodnA®vovtag oefacpd yid Tov avtinalo amnod DAevpdg ToL OOPd-
TOoQOLAAKA.

To KY1 emiong napeppatvetl oto B¢pa tng oOYKPOLONS, avapepo-
vtag mv ebvikotta tov avundhov (tov AyyAo Tov), katt mov to KA
kat 1o KY2 napaleinoov. H avagopd g eBvikdtntag oto nAaioto
NG OLYKPOLONG PIIOPEL VA LIOONA®MOEL MOAITIOHIKI] IPOKATAN YT
OtV A@NYNHATIKI IIPOOIITIKI) IToL HPoPdiAetat ot du)ynor).

IMapadewypa 3

KA Aramis poussa le sien si vigoureusement, qu’apres avoir
rompu une cinquantaine de pas, il finit par prendre la fuite a
toutes jambes et disparut aux huées des laquais.

(Keg. 31: ANGLAIS ET FRANCAIS, 0. 359)

(O Apaung arwbyoe pe 1001 dvvaun Tov 61k0 TOD, WOTE APOD LIA-
vaywpnoe kapia wevyutapia fruata, katéAnée va to faler ota wodia
KA1 §aQavioTyke OO TA Y10VYAIOUATA TOV AaKédeV).

KY1 O Apapng otpipnde 1000 aypia rov Ayylo Tov, ®ote ekeivog,
a@ov LIIOY®POVLOE OLVEXELM Kapid TevyvTapid fruata, To 'fate
ota wo0a kar 1o 'oxaoe eve o1 Aakédeg Tov yrooydifav. (Mépog 1°,
0. 369)

KY2 O Apapig naAt {opioe To SO TOL TOCO ITOAD, IIOL APOL TOV
avaykaoe va ormofoxmprioet Kapid nevnvrapud Prypata, tov
ébeoe oto Tédog exTog payns. (Mépog 10, 0. 294)

O avtinahog oto KY1 oxedov yehotomoteitat, eve 1o KY2 eovoel pa
PAAAOV €DVOTKI| AIIELKOVLOL) TOD.

Mua alAn petaPAntr) oo detyvetl va Siagopomnotel Tig mpooeyyi-
01§ TV HVO eKBOXMV MG IIPOG TNV AIIELKOVIOT] TOD AVIUIAAOL eivat 1)
xprjon npooPAnTikrg yAwooag. Xta napadeiypata 4 kat 5, to KY2
aro@evyel TIg MPOooPANTIKEG eKPPAOELS, Tig oroleg evvoel to KY1. O
Xapaxtnplopog miserable, oo KA, amodidetat pe nmpoofAntikodg o-
povg, oto KY1 (Bpopdorvro oto mapadetypa 4 xat matidokodo oto na-
padetypa 5), evo to KY2 xatagedyel oe mo ovdétepeg, {1 IPoo-
PAnTikég emhoyég (d0Aie, €éva KOVIVO 1000OVANO TNG €MAOYIG TOD
KA).
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AN alMayn) oto apdadetypa 4 mmov evioyvet TV embeTikn) oo-
prepipopda, oto KY1, eivat n oovatoOnpatikd @optiopévy) emAoyr)
oryaivopar. TTio ovdétepn emhoyr| viobeteitar oto KY2, pe 10 Tomxo
AmooTpEQopal, TIov dlatnpel amoxpaoelg yevvatoppoobvvig. Opolwg,
oto nmapdadetypa 5, 1 M\aidy), éxet mMAnpomoet dHvo ATOpPA VA OKOT®-
ooov Tov VU Aptavidy, Katd TV IApPapovI) ToL oTo oTpatonedo g
Aa Pooél. O vU Aptavidv KAta@epvel va TOuG AlypaA®@TioeL Kat
apyicel va xabvPpicet (BA. matidokolo) Tov évav toog, Tov Mmlapov,
ov Ba tov yapioet Opmg TeAkda T (o1 Kat Oa Tov Kavel vInpéty)
ToU.

Iapadewypa 4

KA  -ainsi donc plus de retard, plus d"hésitation, ou quelle que

soit ma répugnance a tremper une seconde fois mon épée
dans le sang d"un misérable comme toi, je le jure par ma foi
d’honnéte homme... (Keg. 41: LE SIEGE DE LA ROCHELLE,
Meépog 20, 0.454)
(-y1” avTo Aowmov oyt dAAeg kabvoteprioeig, oyt aAdoog OroTaypuods,
y1ati 000 k1 av oryaivopar va Poornée yia 6edTepy popd To Sigog
pov oo aipa evog abriov oav k1 eoéva, To opxilopal, pa TV wioTH
pov, oav évtipog avlparrog...)

KY1 Mmpog, onfke, xopig ToAAd Aoyta, arAimg, 600 Kt av oryai-
vopar va Aepao® To orabi pov pe 1o aipa evog fpopdokoioo
oav Kat oévd, 6ov 6ive To AOYo PO &G TIH0g avOp®IIOG...
(Mépog 20, 0. 95)

KY2  -I'V avto Aourdv pnv kabootepeig, pr dotadet, yiati, 0co
KL av amooTpépopal va Payae ya dedtepr) gopd To orabi poo
pe To aipa evog afliov oav eoéva, oov opkifopat otnv miotn
pov... ( Mépog 2°, 0. 50)

IMapadewypa 5

KA  -Misérable! dit d’Artagnan, “voyons, parle vite, qui t'a
chargé de m’assassiner?” (Keg. 41: LE SIEGE DE LA ROCHELLE,
0. 453)
(-AONig! eime 0 vT’ ApTaviav, «eumpog, pika ypnyopa, moiog o’
éPale va pe doAogpovroeg;»)
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KY1  «Ilakidokolro! Mipog, Aéye yprjyopa motog o éBale va pe
oKOTOOELG» (Mépog 29, 0. 94)

KY2 - Af\kie! tov eime o v’ Aptaviav. Mika ypryopa. [Totog o” é-
Bale va pe dologovroetg; (Mépog 29, 0. 49)

Ot dvo exdoxég @aiveral va MPOTACOODV OLAPOPETIKI] AIIELKOVIOT
NG OTAONG KAl OOPIEPLPOPAS TOV OCOPATOPLACKOV AIIEVAVTL OTOVG
avturalovg: 1o KY1 ypnowponotet (eve to KY2 amogedyet) v 1poo-
BAnTkr) ovpmepupopd mpog tov avrinalo, pe to KY2 avtibeta va
vrnovoet oegfaopo. O copato@LAAKAg elval KATl MAPAIAve o
eoyevr|g oto KY2, Atyotepo adlonpeneg aropo oto KY1.

H enopevn evotnta efetalel oxéoelg eSovoiag onmg eyypagovTat
ota dvo Kelpeva, Kat QOAO-KEVTIPIKEG OITIKEG ATIOO0OTG.

4. Evyévela xat tepapyia
Zto mapdadetypa 6, o Aoxayog ToV o@pato@uAdkav, K. TpePfih {ntel
akpoaor) arr’ Tov Pactid yia va naparovedei oxetikd pe v oOAADN-
Y1) KAt Ipoo®pivi] @oAdkion tov ABw amd avdpeg too kapdivaiion
Pioehié. ITapav v idwa ottypr) ota Pact\ikd avaktopd eivat Kdt o
1010g 0 kapdwvalog, éxovtag exbéoel 110N mp®TOg Ta OKA TOL md-
pAIova yua tovg o@pato@vAakeg Tov Paciita. Ot Svo avipeg ovov-
ayovifovtal yua To notog 0a kepdioet TNy mpoompivi) ebvola tov Pa-
ol

Ot 8o exboxég tov mapadeiyparog 6 drapepovy wg IPOg To OTL,
oto KY1, o Baociiag amenfovetal otovg OTPATIOTIKODG KATOTEPDV
Babpidav ypnowpomowwviag mAndovtiko apdpod, akolovboviag To
npototono® (Eldre, elare, oomdore Tpefil), eved oto KY2 yprotponotet
evikO apOpo (Ela, Tpefil, miwe) vmodnAmvovtag S1aIrpooRIIK) £y-
yotta. H xprjon nAnBovtikood oto KY1 oovddet pe v npobeon avo-
YPoOo1g TOL KOPOLG TOL PACIAY, PEO® TIG IPOCP®VNONG 1 peyaler-
0THTA TOL amo tov aPnynty, eve to KY2 axkolovbel to mpototomo,
arnodidovtag to dit le roi too KA motd (eime o faotdidg).

5 210 yaMko ketpevo omdpyet Stakpion B evikov/ B’ mAnBoviikod mpoow-
IOV OI®G OTO EAAVIKO.
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IMapadewypa 6

KA - Proces verbal de gens de robe vaut-il la parole d"honneur,
répondit fierement Tréville, d’homme d’épée?

-Allons, allons, Tréville, taisez-vous, dit le roi.

(Keg. 15: GENS DE ROBE ET GENS D'EPEE, Mépog 10, 0. 173)
(-H avagopa tov dikactikodv adiler To 1010 pe Tov Adyo TiptS,
amavtroe mepripava o Tpefid, evog orpatioTIKoD;)

KY1 «Otxatabéoeig tov SIKAOTIKOV PIIOPOLY Vd £XooV TV idia
adia pe Tov AOYOo g TG eVOG OTPATIATIKOD;» PATNOE
eprigpava o TpefBiA.

«EMate, ehate, oomaote TpePil» eirte 1) peyalerdtnTa To0.
(Mepog 1°, 0. 183)

KY2 '"-Mua ékBeor) dikaotikev adiCet 1o AOyo TG evOg TOAe -
otr); ' Antokpifnke neprjpava o TpefiA.

-EAa, TpePil, mae, eirte o faothidg." (Mépog 1°, 0. 142)

Ta napadetypata Setyvoov ot 1o KY1 evoiagpeépetat va evioxOoet Tig
EPAPXIKEG OOPEG 0TIV ATIEIKOVLOT) TOL otpatov, eve to KY2 emrtpémnet
dlanpPooITIKEG OYEOELG TIOD OV IIPOTACCOLY TV 108d TG LEPAPXLAS.

210 EMOMEVO MAPADELYPd, MPOKELTAl va SEKIVIIOEL 1) eKoTpateia
g Aa Poog\ oty omoia ot 1€00eptlg oopato@olakeg, Oa moAepn-
ocoov oto mAevpo oL Pactha Aovdofikov II” evavtia otovg Ay-
yAovg. O xdbfe otpati®Tikog O@etAe va kalvwyet o 1d1og ta ¢€oda yia
TNV HOAEHIKI] TOL HIpoetopdocia (aloyo, egaptoorn KTA.). O ITopbog
npooriabel va melogt TNV €0IIOPN EPOHEVI] TOL VA XPIIATOOOTH|OEL
TV oLppETOXT) TOL oToV mOAepo. To mapadetypa 7 epgaviel Tov eo-
yevn] va arevfovetatl otny epEVI] TOD PE OLAPOPETIKO TPOIIO OTIg
O00 ekBOXEG OKIAYPAPHVTAG OIAPOPETIKT|] IATIPOOMITIKY) OXEOT): XP1)-
owonowwvtag nAnbovtikd apBpod oto KY2 (Sranpooemki) amnootd-
o), kat eviko oto KY1 (Sianpoomimikr) eyyotta).

IMapadetypa 7

KA - Ingrat que vous étes!
-Ah! Je vous conseille de vous plaindre! dit Porthos.
-Allez donc avec votre belle duchesse! Je ne vous retiens
plus.
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-Eh! Elle n’est déja point si décharnée, que je crois!
(Keg. 29: LA CHASSE A L'EQUIPEMENT, Mépog 1° o. 348)
(-I160o aydpiorog eiote!
-A! Zag ovpfovAeve va mapamovebeite! Eime o I1opbog.
-IInyaivere Aowmov pe v opopen dovxiood oag! Aev oag kpati
allo.
-E! Exeivy Oev eivar 010Aov 1600 Semapadiaouévn, arx’ 000 {Epw!)
KY1  «Tvayapiotog oo gioai!»
«Mahota! Oa roAutjoerg va rapamovedeig topal» elne o copa-
ToQOAAKAG.
«BEvtadey, myawe pe ) dodkiood oov, Oev oe Kpatdm!»
«E, dev pov @aivetat 6a va’ vat xat 1000 Serapadiaousvy!»
(Mepog 1°, 0. 358)
KY2  -Tvaxapiotog oo eiote!
-Zag ooviote va Palete ta khauatal eire o ITopBog.
-Tpafate xovta otnv epata oag dovkiooa. Eye e oag kpate
aio.
-Aotr), motedw, de Oa pépverar 1ooo mpoofAntixa. (Mépog 1°,
0. 285)

Zto napdadetypa 7, oto KY1, o umotng emhéyet va etvat apecog mpog
T COVORIATPLA TOL, LIO TNV €VVOLd OTL XPIOLHOIIOLEL EVIKO apBpo.
Emiong, amogevyet to ototyeio elpaveiag tov KA Je vous conseille de
vous plaindre, anmodidovtag 1o wg MdAiora!l Oa tolurjoelg va mapamove-
Oeic Twpa! AvtiBetag, to KY2 enaviavet emi g elpoveiag péom g
emAoyng Zag ooviored va Palere 1a xAduara. Ilapott otig pépeg pag
avtioopParikr), 1 xprjorn] mAndovtikov apifpod npog ) yovaika-oo-
VIPOMO eVIOYVEL TNV EDYEVI] OLPIIEPLPOPA TOL O@patoPLAaxa. Ot
dvo exboxég patvetal va vrootnpifovy SLaPOPETIKO IPOTLIIO £LYE-
VvoOg ovumepupopdg ot Snpoota kat v 0wtk {en. To KY2 pot-
adet va evvoet S1arpooITIKY) eyydTTa ot Onpoola o@aipd, aid o-
Tav O UIIOTHG aIeLOBVETAL 08 YOVAIKA OOVOMIANTI) OTNV OWTIKI)
o@aipa, mpotipd darpooemiky amnootaot). Aviidetag, to KY1 eovoet
dampoowmikn) amootaon ot dnupocwa (o1, KAt OlAIPOOMIIKI
eyyomta omyv wWwetiki). O nivakag 1 oovoyiet ta evprpata (‘+ a-
ootaon), - eyydtnta).
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ITivakag 1. Tipég S1ampoomImki)g arootaong avd eKOoxT)
Zoaipa KY1 KY2

onuooia + -

(OLOTIKT) = +

270 EMOHEVO MAPADELYPA, O VT APTavidyv SeKvd e TOV DIMPETL TOV,
IM\avoé yia to Zev Zeppév, oe avalitnon tov Hootnptedovg avipa
pe TV OLAR), Tov Oewpel anaywyéa tng ayamnpeévng tov Kovotavg
Mrnovaoi. Onwg oto napadetypa 6, opoiag kat oto 8, to KY1 tovidet
mv aviootnta eSovoiag petalp Tov vt Aptaviav Kat ToL DIMPET
tov, péoa ar’ v npoogavnon tov KY1 apévry, eveo to KY2 amo-
@eLYEL TNV AVAIIAPACTAOT TG AVIOOTITAG ESOVOLAG KAVOVTAS AIA®G
avagopd oto ovoua tov umoty: v’ Apravidy. To KA emiong xpnotpo-
rotet To Ovopa tov wmot (d'Artagnan).

Iapadewypa 8

KA Planchet tourna et retourna le billet, puis, accoutumé a I’
obéissance passive, il sauta a bas de la terrasse, enfila la
ruelle et rencontra au bout de vingt pas d’Artagnan. (Keg.
30: MILADY, Mépog 1°, c. 354)

(O IT\avoé éotprpe ka1 avaoTprpe To yapTaki, &meita, oovyO1oué-
vog 0TV mabnTiki] vrakot], THOHOE KAT® amo T Pepavra, akoAod-
Onoe To Opouax kar ota eikoor Pruarta oovAVTHOE ToV VT” ApTa-
viav.)

KY1 OTIIhavoe otpipoydploe 1o YPAPHATAKL OTd XEPLA TOD K €-
ettd, oovn0lopEVOG VA DIIAKOVEL TABNTIKA, IEPACE YPLYO-
PA KAT® arl’ T0 AMAK®TO, XOBnKe 010 OPOPAKL KAt IPLV IIPO-
Xwprjoet eikoot Prjpata Ppednke PrIpootd oTov apévry Tov. ..
(Mépog 1°, 0. 364)

KY2  OTIIhavoe yopioe ammo dm Ki aIIo Ket 10 Onpeiopa Ki Emettd,
ouVNOLOopPEVOG VA DIIAKOVEL TOPAJ, TIEPAOE TO OTEVO KAl KA-
vovtag etkoot frjparta avidapmoe to v’ Aptaviav... (Mépog
1°, 0. 290)

210 napdadetypa 9, o dovkag Tov MIAKLyXdp, EPOTEDHEVOS HE TV
Avva g Aootpiag, covavid kpo@d v opopen Pacilooa g [ak-
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Alag oto mahdatt too AovPpov. O Ayylog dpyovtag, katevlovolao-
PEVOG yia TV IToALHOONTH CLVAVTNOL He TV AYAINHEVI] TOD, TNG
eopoloyeitat Tov €p@Td Tov, {NT®VTAG NG VA MePdoel pid voxTa
padi tov. Aeiyvovtag ot Baciiiood v a@ooi®ot] Tov, g {nta va
tov mdapet Oha ta vnapyovia (Tenez, mes biens, ma fortune, ma
gloire, tout ce qu’il me reste de jours a vivre). H anodoorn tov onpeiov
aotod otig dvo exdoyeég detyvel pa dragopetiky) avtilnyn g ava-
apPJdoTAon§ TOL APYOVTd:

e mo popavtiky) oto KY1, émov o dpyovtag mpoo@épet ot
Baocilooa Ta mavta - akopn kat 1 (er) tov ([dpte pov 1o kabeti,
1a AodTy pov, T 66éa pov, 1 L1 pov, 00n HOL HEVEL akouy va
{now) eppaviCovrag pia paAlov zabntiky agooimorn o’ ekeivn

e mo peahotiky) oto KY2, omo v évvolwa OtL o dpyoviag
IIPOOQEPEL ITO evepyd Ta Aot Tov, (PA. KY2 Aive ta vrdpyovta
pov og avtidlaoToln] pe to [dpte poo 1o xabeti, oto KY1) yaopig
Op®G va yivetat vidn va g mpoo@epet Kat tr) @1 Tov.

IMapadewypa 9

KA  Oh! reine, reine! oh! Vous ne savez pas tout ce qu’il y a de
félicités du ciel, de joies du paradis enfermées dans un
moment pareil. Tenez, mes biens, ma fortune, ma gloire, tout
ce qu’il me reste de jours a vivre, pour un pareil instant et pour
une semblable nuit! Car cette nuit-1a, Madame, cette nui-la
vous m’aimiez, je vous le jure.

(Keg. 12: GEORGES VILLIERS, DUC DE BUCKINGHAM, Mépog 1°,
0. 145)

(2! Baoihiooa, Pagihiooa! Q! Aev {Epete T1 ovpavia evdatyovia, T1
mapadeioieg yapés kAeivovrar oe pia tétowa otiyut]. Opiote, Ta ayada
HoV, 1] TEPLODTIA OV, 1] O0EA POV, O0ES UEPEG HOD ATTOUEVODY VA
(110w, yia pia TéTora oTry ] KAt yia pia wapopowa voyra! Iati
exetvy Ty voyta, Kopia pov, exeivy i voyta p’ ayamovoate, oag v’
opxiopai).

KY1 Q, pacihwooa, faciliood poo! Na §Epate moon ovpdvia paxa-
plotTa, noon napadeiowa yapd KAeIVOLY pEod TODG avTEG Ot
otwypeg! Idpte pov 1o kabeti, Ta mhodtr) pov, 1) 605a pov, )
Cwr) pov, 0o pov péver akour va (How, yid pid Tétola oTLypl),
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yia pua mapopota voytal Iatt exetvn ) voyta, kopia, i’
ayarovoate oag T opkifopat. (Mépog 10, o. 154)

KY2  Q, Bacihwooa, faciliooa! Q! dev Epete TL ovpdvia evdatpovia,
T xapég Tov napadeiocov KAeivovTal Og pid TETwa oty pr). Aive
T4 DITAPYOVTA JOD, TNV TIEPLOVOLA POV, T1) 008a pov [ ] ya pua
TETOLA OTLYHI] KAl YO PLd IAPOHOL VOXTA® VATl eKelv) T
vbxTa, Kopia, ekelvn 1) voxta p’ ayarovodrte, Oaipve OpKo
yU aoto. (Mépog 10, 0. 121)

O mivakag 2 oovowiCet tnv ‘tipr)” (‘+, -) moo matpvoov ot didapopeg

petapAntég otig Svo exdoyeg. Zto KY2 o ummotng ogfetat tov avti-

Ao, elval eDOTPOPOG KAl [ OiKal COPIEPLPOPA OTN PaxT), Owatn-

pel avToéeyxo G IPOG TNV EKPPAOT) TOL BLPOD TOL KAt €XEL pid IO

PEAALOTIKI| OX£0I] [IE TI)V Y PEvT] TOD.

IMivakag 2. MetapAntég kat adieg ava exdoyr)
MerafAntég KY1 KY2
Zeaopog mpog tov avtinalo -

Avtoéeyyog oty ékppaorn) Bopod -

Aocapng otpatTiky epapyia -

+ + + +

Pealiotikt) ovpeptpopd otov EpmTa -

H epyaoia eiye otoxo va deilet mmwg ot 6vo exdoxeg mPoPaiiovv éva
Slagpopomoupévo mPOTLIIO eLYEVELAG KAl YEVVALOQPPOOLVIG, £YElpo-
vtag noia epotrparta, kopiog av 1) ékdoon amevbdvetal oe veaviko
KOWO.

5. «Adwopata» emineda MOATIOPOD KAl KATACKEDLT] POADV
Eivat evpéag yveoto ot Aoyotexvia, IIOG 1) EMTOXNPEVT] HETAPPAOT)
arrattel anodoor) H1aPop@V MTLXMV TOL VONATOS: TG IPAYHATOAO-
yixng (Hatim 2011), g Aettovpyikr|g (Koller 1995, Schiffner 2011),
g yveotikng (Katan 2011), tng woxoloywkrg (Hubser 2004), tng
Kowmviohoyikng/moAttiopikr|g (De Carlo 1998, Rosales Sequeiros
2001, Inghilleri 2011, Jones 2011) KA.

H epyaoia emyeipnoe pia KOWOVIKO-IIOMTIOPIKA IIPOCAVATOAL-
OHEVT] IIPOOEYY101] O AVAIIAPAOTAOELG TNG EDYEVELAG KAl NG YEVVALl-
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oppoobVNg onng epgavidovrtat otig dvo exdoxés. Eva epotnpa etvat
nowa 0a PIropovoe va elvat 1) onpaocia OpopEVOV XAPAKTPLOTIK®Y,
IOV eVOEXOPEV®OG IPOTIUMVTAL 0TI YA AIIO Ti§ EKOOYEG KAl O OTNV
alAn. [a mapddetypa, mowa etvat 1) Bewpnrtikey) onpaocia tng mpoti-
pnong ywa v xoweviky) epapyia oo KY1, moo dev vrmootnpietat
oto KY2.

Zmyv aviponoloykr] yAwoocoloyia, ot moAttiopot Staxpivovrat
0€ €KELVODG IO €LVOOLV 1) HeydAn-amdotaon e§ovolag Kat ekeitvovg
0L €0OVOOLV TN pikpH-amodotaon eSovoiag. To yapaxmploukd g
(peyang/ pkprig) amdotacys e£0v0iag elval pid Ao TG MMEVTE EMKOL-
WVIAKEG MIAPAPETPOVS TIG KOWVMVIKI)G OLPIIEPLPOPAS OTO HOVTENO
tov Xogotevt kat Xogpotevt (Hofstede xat Hofstede 2005), pe v
ayyAkr] yAoooa va omootnpilet T pikpr-anootaong eGovotag (av
vrofeocoovpe OTL ot TIpEg avtég avanapiotavrat pe pwa dwaPaduion),
Kat Vv eA\nvikr] yYA@ood va Oeiyvel PePIKI) IPOTIPNOI yid peyalo-
tepn-arnootaot) eSovoiag (mov ekdnAqpvetatl kat péod amd v ayylo-
eNAVIKn] peta@paotikr] mpaktiky), Sidiropoulou 2008, 2012). O
deiktng amootaong e€ovoiag otovg Xo@otevt Kat XOQOoTevT adpopd To
Babpo xata tov omoio ta aocbevéotepa péAn plag Koweviag
arrodgyoviat Vv avieotnta eovoiag oe avtr) TV KOWeVid.

Av 1a evprjpata o' aotr| ) pelétn Seiyvoov nmg ot S1apoponot-
noeig eSovoiag ot dnpoola {wry vmootnpilovrat oto KY1 meproco-
tepo arr’ ot oto KY2, xat n eANAnvikr vrootnpifet paiov peydAn a-
nootaorn eSovotag, og évav opopévo Padpo, mpokovrrtetl iomg OTL 1)
exdoyn) tov KY2 eivatl mo dvtikomoupévog TOIog AIelkoviong oo
¢pyov O1 Tpeig Zoparopdraxes, amr’ ot eivar to KY1 - to omolo,
avtetog, Oeiyvel va vrootpifet peyalvteprn avicotta egovoiag
(petadd agévin/ommpetn, Paciiia/ ummot KAI). AV HIopododpe va
rpooeyyioovpe tov petagpaoty) Tov KY2, Oa tov potodoape av eixe
ovpPovAevtel KAmowa ayyAiki petdagpaoct) tov podiotoprpatog (PA.
Ye Olde Library, 2006, n\extpovikn) onyt)).

®a pnopovoe va Bewpndel OTL TO XAPAKTPLOTIKO NG PIKPOTEPTG-
amootaong egovoiag ot dnpoowa ogaipa, mov eovoeitat oto KY2,
EMKDPAOVEL IIPOTLIIA COHUIIEPLPOPAS TTOL PPIOKOLV AIIOOOXT| OTN| O1)-
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Hpepvr] Kowvevia, Kat GAAa (LY. COPIEPLPOP TIPOG TNV EPOPEVT))
IOV AVAIIAPAYOLV IIPOKATANYELS POAOD.

H napdpetpog g amootaong e§ovoiag oty KOV@VIKI] CUIIE-
plpopd potadet va agopd to ‘adtopato’ (invisible) eminedo tov moAt-
TIOpwKod povtéhov tov mayoBoovov tov XoA (Edward Hall oto
Katan 2011), propet va Bewpnbet éva eidog «kabeotwtog alrjOetag»
katda tov Povke (Foucault oto Hall 1997), mov napdyet yvoor oyett-
K HE lepapykég OXE0elg TOV OP@VIMV KAl OIAPHOPP®VEL TNV AIIELKO-
V101] TOVG OT1G €KOO0XEG DIIOOOXT|S.

INpogpavwg, oe mo evpeia KAIPAKA, P TOCOTIKY| £PELVA TOV XA-
PAKTNPLOTIK®V TI0L vrootnpiloviatl otlg dvo exdoxég Oa emétpeme
&vav MO AEOTOREPT] DIIOAOYIOPO TOV OTPATNYIK®OV PETAPPAOTIKIG
OULPIIEPLPOPAS, avd eKOOXT), KAl [l KAADTEPT] EIKOVA TOV AOYDV yid
TOLG OIOIODG EDVOOLVTAL ADTEG Ol OTPATIYIKEG.
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I'a Ttov ovyypagéa

O Xprotog 'empyaxonoviog yevvrifnke otnv Adnva to 1982. Eival
kdartoyog mroyioo F'alkng MNwooag xat Pihoroyiag, g dhocopt-
K1) XxoA1)g Tov ITavemotnuioo ABnvev (1999-2004) kat mtoyioo pe-
Tantoylak®v orovdwv (MA) otn Metdgpaon-Metagpaoceohoyia Tov
ATILM.Z. tov WBiov ITavemotpiov. ['vapilet Svo {éveg yAmooeg, ay-
YAWKA, yaAka kat v eAAnvikr) vonpatikr). Emiong éxet xavet omoo-
0¢g evovpatoloylag oty Abrva, €xet mapakoAovlrost oepivapia
yia v lotopia g Téxvng xat pabhpata {oypagixng. H oopPolr)
TOL oToV N-tOp0 AmayAwootkég Oewprioelg etvat pa empeAnpévr ekdo-
X1 g épevvag mov denyaye yia to pabnpa "MebBodoloyiag g
Metagpaoeohoyikn)g Epevvag' Tov HETAITUXIAKOD IIPOYPCHHATOS,
pe d1daokovod TV empeA TP

© Havemoripio Abyvov, Tunua Ayyhixig TAoooag kar Didodoyiag


http://www.cadytech.com/dumas/work.php?key=340
http://www.yeoldelibrary.com/text/DumasAp/musketeers/index.htm
http://www.yeoldelibrary.com/text/DumasAp/musketeers/index.htm
http://www.youtube.com/watch?v=mQd3MwT2fAM
http://www.dailymotion.com/video/xkz4in_yy-yyyyy-yyyyyyyyyyyyy-the-three-musketeers-2011-trailer-yyyyyyyyy-yyyyyyyyy_shortfilms
http://www.thefreedictionary.com/gallantry

	The Three Musketeers by Alexandre Dumas, 2006, West & Elbasani, Ye Olde Library, http://www.yeoldelibrary.com/text/DumasAp/musketeers/index.htm [πρόσβαση 6 Οκτωβρίου 2012]

